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The article deals with the lexical divergences between the seven last gospel texts in the 1647 edition of 

Jaknaviéius’ Ewangelie polskie y litewskie and the parts attributed to Jaknavicius himself. Atten- 

tion is paid to the way in which the editor of the 1674 version of this work adapted the vocabulary of 

these gospel texts to that of the basic part of the work. He discarded rare words that are not attested 

in Jaknavicius’ text (gentis, kuris gi vienas, mala, nuopelnas) and replaced them with items 

frequently used by Jaknavicius (giminé, kiekvienas), or, if such were lacking, with words from his 

own native dialect (kandzia, uzmokesnis). He also brought more uniformity in the use of the con- 

junction net. These lexical features show that the editor of the 1674 version took great pains to bring 

the text of the gospels in conformity with the Eastern Lithuanian standard of his time. The diver- 

gences between the 1647 and the 1674 version are not determined by the Polish text, which is identi- 

cal in both editions. , 

IVADAS 

1647 metais Vilniuje buvo isleistos Jono Jaknaviciaus Ewangelie polskie y litewskie. Ju 
vertimo autorysté yra kélusi abejoniy ir diskusijy. Taciau Vaclovas Birzi8ka (1939: 49-82) 
pateiké argumenty, pagristai jrodan¢iy, kad tuos tekstus j lietuviy kalba iSverté Jaknavi- 
ius. Zigmas Zinkevicius (1971: 154) atkreipé démesi, kad septynios paskutinés evange- 
lijos (JE,, 201-211) verstos ar stipriai redaguotos kito asmens, ir nurodé tam nezinomam 
redaktoriui bidingy kalbos bei raSybos bruozy. Papildomai atlikus JE,, teksto analize, 
isrySkéjo Jaknaviciaus teksto ir ty septyniy paskutiniy evangelijy leksikos skirtumai' — 

Jaknaviciaus tekstui nebiidingos leksemos gentis, kuris gi vienas, mala, nuopelnas, skirtin- 
ga jungtuko net vartosena. Taigi 1647 mety Evangelijy vertimas yra keliy zmoniy darbas ir 
reikia analizuoti ne viena, bet dvi kalbines sistemas. 

4 Minétina, jog JE,, tekste gausu leksiniy gretimybiy, taciau ne Jaknaviciui priskiriamoje teksto 
dalyje tokiy gretimybiy apskritai néra. 1674 mety Ewangelie polskie y litewskie \eidime jy jau atsisa- 
koma visiskai (pastebéta 150 tokio redagavimo atvejy).
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Kitas siy Evangelijy leidimas pasirodé pra¢jus 27 metams — 1674 metais. Palyginus JE,, 

ir JE,, tekstus’, paaiSkéjo, kad JE, tekstas yra nemaZai redaguotas. Apie rytietybiy redaga- 

vima ir jy keitima placiau vartojamomis leksemomis JE,, Jaknaviciaus tekste jau yra 

ra’yta (Lu¢inskiené 2001: 117-128). Redaktorius stengési Evangelijy teksta kalbos at- 

zvilgiu suvienodinti. Dar vienas jo redagavimo principas — septyniy paskutiniy evangelijy 

ir Jaknavidiaus verstu evangelijy leksikos skirtumy mazinimas. Siame straipsnyje ir ap- 

zvelgsime Siuos taisymus. Skirtumai aptariami atsizvelgiant j originalo kalba bei lyginant 

su kity XVI-XVIla. lietuvisky raSty duomenimis. 

TAISYMU ANALIZE 

1. gentis > gimineé: 

JE,, A bulite // ifduoti nuog gimdi=//toiu / ir brolu / ir // nuog ginéiu 205,, ,, (A bedjiecie 

wydany // od rodjicow y bra=/|Ciey /y krewnych 205,,-206,) — JE, Abufite ifdo=//ti nuog 

gimditoiu ir // brolu / ir nuog gimeni 212, ,, (212,34) 

Daiktavardis gentis reiksme ‘giminaitis, tos pat gimines (genties) Zmogus, gimine (iS 

gimimo ir i8 santuokos)’ daZnai vartojamas senuosiuose raStuose bei tarmése. LK. 

238 duomenimis, sis Zodis vartojamas Kédainiy 1653 mety Evangelijose, DaukSos Po- 

stiléje, Mazvydo raStuose, VaiSnoro Zeméiiigoje Teologiskoje, Bretkiino Postiléje ir Bibli- 

joje, Chylinskio Biblijoje. *SD 130, 378 taip pat randame forma gintis greta sinonimo 

gintifte, kuriy lenkiSki atitikmenys krewnoS¢é it rodjina. Zodis giminé *SD daznesnis 

(13x) nei gentis (2x) ir pateikiami Sie jo lenkiski atitikmenys: ndrod (195), pokolenie 

(318), rod (377), plemi¢ (299). Leksema gentis reiksme ‘giminaitis’ daugiausia paplitusi 

zemaiciy ir vakary aukstaiciy tarmés plote (LKZ,,.. 19, 238). Zodziu gentis ir giminé 

semantinis laukas senuosiuose rastuose buvo platesnis negu dabar ir buvo remiamasi to 

meto atskiry lenky kalbos zodziy daugiareik’misku vartojimu; Zodis gentis buvo varto- 

jamas socialiniais rySiais susietai artimy zmoniy grupei pavadinti (Karaciejus 1980: 

103-104). 

Ta¢iau svarbu paminéti, kad Zodis gentis JE,, tera pavartotas tik vieng karta ir bi- 

tent toje Evangelijy teksto dalyje, kuri priskiriama kito vertéjo plunksnai. JE,, Sio 

zodzio jau nebéra — jis redaktoriaus pakeistas —visame tekste vartojama leksema gimi- 

né. Daiktavardis giminé JE,, pavartotas 14 karty, giminéti ‘giminie¢iai, artimi’ du 

2 Lyginamoji Evangelijy analizé atlikta remiantis kompiuterinémis Ewangelie polskie y litewskie 

(1647 ir 1674) zodziy formy konkordancijomis. Jas parengé Lietuviy kalbos instituto darbuotojai 

Milda Luéinskiené ir Vytautas Zinkevicius (programuotojas), vadovaujami Sauliaus Ambrazo, Vals- 

tybinés lictuviy kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo léSomis pagal ,,Lietuvos Respubli- 

kos valstybinés kalbos vartojimo ir ugdymo 1996-2005 mety programa‘. Taip pat naudotasi Lietu- 

viy kalbos institute sukurtomis Bretkiino Postilés (BP, ,,), Sitvydo Punkty sakymy (PS), Vilento 

Enchiridiono (VLNE) it Evangelijy bei Epistoly (VLNEE) kompiuterinémis zodziy formy konkor- 

dancijomis bei Belarmino Katekizmo ir 1605 mety Katekizmo kompiuteriniais variantais. 

3 Gia ir toliau skliausteliuose nurodoma JE,, lenkiSky atitikmeny vieta, o patys atitikmenys nekar- 

tojami, kadangi nuo JE,, skiriasi tik rasyba.
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kartus ir vieng karta — moteriSkosios giminés vienaskaitos vardininko forma gimineta: 

JE,, 164, , A Sitdy El=//sbieta //gimineta ta=//wo. Forma giminéti LKZ,, , 310 uzfik- 
suota tik is is Sirvydo Zodyno, Punkty Sakymy it Chylinskio Biblijos. 

Vedinys giminé reiksme ‘kas giminystéje su kuo yra, gentis’, LKZ,,, 309 duomenimis, 
paplites daugelyje tarmiy: daugiausia uZrasyta ryty aukStaiciy panevéziskiy tarmés plote, 
reciau —vakary aukstaiciy (kauniskiu, Siauliskiy), ryty aukStai¢iy (uteniskiy, vilniSkiy), 
pietu ir Siaurés Zemaiciy tarmés plote bei pereinamojoje tarmeje tarp vakary ir ryty auks- 
taiciy. Be Sios reiksmés, JE,, ir velesniuose leidimuose leksema giminé vartojama ir kito- 
mis reikSmémis. Minétinos reik&més: ‘kilme’, ‘tauta’, ‘karta’ (LKZ,, ,309). Jas iliustruoja 
Sie pavyzdziai: 

JE,, 9, , todrin iog buwo i§ // namu ir gimines // Dowido 

JE,, 86,_, mokikite // wifas gimines / kri+//kftidami ias 

JE,, 137. bitau iumus / iog // ne praeys gimine // toi / pokotay wiffa //tay [tolis 

JE,, vediniu giminé verciamas lenk. narod (9x), reciau pokolenie (4x) ir wiek (1x JE,, 
2,22). JE,, tekste pavartota sudaiktavardeéjes giminéta (3x) visais atvejais yra lenkiSkojo 
zodzio krewny atitikmuo (JE,, 20,,, 164,, 173,). 

Vadinasi, retesnio zodzio gentis JE,, keitimas bendresniu ir labiau paplitusiu vediniu 
giminé nepriklauso nuo lenkiSkojo originalo. Tai tera Sio teksto vienodinimo rezultatas. 

2. kuris gi vienas — kiekvienas (2x): 

JE,, ir // kurifgi wienas kuris // giwena ir tik ing // mani nenumirs am=//Jinai 211,, ,, 

(A wfjel=//ki ktory zywie a wie=//rzy w mig / nie vmrge // na wieki 211,, ,,) > JE,, ir 

kiek=//wienas kuris giwena // ir tik ing mani nenu=//mirs amjinai 218,, ,, (218,, ,,) 

JE,, ir tuomet atduos ku-//riamgi wienam pa-//lig darbu io 204,, ,, (4 te // dy odda ka}demu 

we // dlug vezynkow iego 204,, ,,) > JE,, ir tuomet ata=//duos kiek wienam pd-//lig darbu io 

210,35 (210,, 54) 

11-13, 

Ivardis kuris gi vienas vartojamas tik toje JE,, dalyje, kuri priskiriama anoniminiam 
redaktoriui ar vertéjui. Jaknaviciaus verstame tekste vartojamas tik neapibréziamasis api- 
bendrinamasis ivardis kiekvienas (20x). Ivardis kuris gi vienas pavartotas du kartus (JE,, 
211,,, 204,, ,,) irjau JE,, redaguojamas ir taisytojo keiciamas neapibréziamuoju jvardziu 
kiekvienas. Pazymimasis ivardis kuris gi vienas* reikSme ‘kiekvienas’ pavartotas tik viena 
kartq Sirvydo PS,, 86 (lie. kurys giwienas, len. kdjdy) ir néra paliudytas nei lietuviy kalbos 
tarmése, nei kituose senuosiuose raStuose LKZ, , 952. Taip pat reikéty paminéti, kad 
ivardis kiekvienas turi laisvesne ir platesn¢ distribucija nei jvardZiai kas, katras, kuris 
(poziciniai variantai) ir todél laikomas pagrindiniu variantu (Rosinas 1988: 124). 

‘ Lietuviy kalbos Zodyne jvardziai kuris vienas (LKZ,, 952) ir kiekvienas (LKZ,, 747) aprasomi 
kaip pazymimieji, naujausioje lietuviy kalbos gramatikoje (Ambrazas, red., 1997: 257) ivardis kiek- 
vienas priskiriamas neapibréziamyjy apibendrinamuyjy teigiamyjy jvardziy reikSminei grupei, o 
Alberto Rosino (1996: 123) — prie bendrumo klasés jvardziy.
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3. mala — kandZia (2x): 

JE,, Ne // igdinkite iumus yjdu // jiamei / kur rundis ir // malos gadina 209, ,, 

(Nie fkarbéie // fobie karbow nd xie=//mi: gdjie rd3d y mol // pluie / 209, .) > 

JE,, Neijdinkite iu=//mus y3du ziamei / kur // rudis ir kand@ies ga@=//dina 216, , 

(216, .) 

JE,, A kraukite // yjdus iumus diigui / // kur nei ruudis / nei // malos gadina 209,, ,, 

(Ale fkarb-//Cie fobie fkarby w |/ niebie: gd¥ie dni |/ rd3a / dni mol nie // pluie 209,, ,;) > 

JE,,A // kraukite yjdus iumus // dungui / kur nei ru=//dis / ney kand3ies gadi=//na 

216, (216, 19) 

Skolinys mala JE,, yra pavartotas ir tik anoniminio vertéjo verstame tekste, JE,, 

redaktoriaus jis keistas lietuvi8ku ZodZiu kandzia. Skolinys mala reiksme ‘kandis’ ki- 

tuose senuosiuose tekstuose neuZfiksuotas. Zodzio kandis forma kandiia yra zinoma 

tik ryty aukStaiéiy tarméje (Dusetose ir Giedraiciuose) (LKZ,, 206). Retas Sis Zodis ir 

senuosiuose rastuose — ji pateikia tik SPR 83 ir karta pavartotas PS,,7,, ,,. Taciau Sirvydo 

Si leksema ra’oma rytietiskai —kundzia. Taigi JE,, redaktorius atsisako aiSkaus skolinio, 

ji pakeicia jam Zinoma rytietiska leksema kandtia, taGiau su sveiku an tipo tautosilabi- 

niu junginiu. 

4. nuopelnas > uzmokesnis: 

JE,, V3-//tiefu fakaw iumus / // eme nuopetnu fa-//wo 208,, », (3a-//prawdg powiddam |/ 

wam | if w3igli 3a-//ptate [woig 208,, ,,) > JE,, Vitiefu fakéu iu=//mus / eme u3mokiefni // 

fawo 215,, 1, (215,54) 

Vedinys nuopelnas JE,, ‘atpildo’ reikSme, kuri a 946 uzfiksuota tik vakaru 

aukstai¢iu kauniskiy patarméje (Jurbarkas), Siame rytietiskame tekste pavartotas tik 

viena kart (1x), 0 jo pamatinis veiksmaZodis nupelnyti — penkis kartus. Vedinio uzZmo- 

kesnis néra JE,, nei kituose XVI-XVII a. raStuose. LEZ... 664 vedinys uzmokesnis 

pateiktas iS Majosios Lietuvos ankstesniy tarmiy bei didelio zemaiciy tarmés ploto, dar 

ji turi ryty aukStai¢iai panevéziskiai. LKA,,, (142-143, zemél. Nr. 127) rodo, kad ir pati 

priesaga -esnis daugiausia vartojama Zemaiciy ir nedidelés dalies Klaipédos kraSto auks- 

taiciu, ta¢iau su Sia priesaga uzZfiksuota pavyzdziy ir toli nuo minéty viety — dazniausiai 

ryty aukstai¢iy (panevéziskiy, Sirvintiskiy, uteniSkiy), reciau —vakary aukStaiciy pane- 

veziskiy Snektose. LKZ 11 314 nurodyta, kad forma mokesnis paplitusi Zemaiciy tarmeés 

plote, o aukStaiciy — tik uteniSky Snektoje. 

E,, (ir kituose vélesniuose leidimuose) atlyginimas uz darba dazniausiai jvardija- 

mas Sodziu alga (JE,, 33,,), taip pat alga gali turéti ir ‘nuopelno, atpildo, moralinio, 

dvasinio atlyginimo’ ‘reikéme (JE, 198, 207,,), pvz.: JE,, 207,,— 208, nes fitay alga 

iuf-//fu gauli ira dungui. Visais cia minimais atvejais Evangelijose yra lenki8kas atitik- 

muo japtata (JE,, 33,, 198,,, 208,). *SD (526) len. zéptata veréiamas leksemomis 

ajumokeltis / alga, ° “Zodis nupetnas yra lenkiskojo wy/tugd atitikmuo ?SD 505-
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506)°. Taigi tikétina, kad leksema uzmokesnis yra JE,, redaktoriaus tarmés atspin- 

dys. 

5. angelas — aniolas: 

JE,, Net funus // jmogaus tuur atait // garboi Tewo fawo // fu Angetais fawais 204, ,, 

(Abowiem pr3yidjie // [yn cztowiec3y w //chwale oycd [wego 3 // Anyoly fwoimi 204, ,,) > JE,, 

Nes funus jmogaus // tur dtait garboy Te= //wo fawo fu Anyotais // fawo 210,, ,, (210,, ,) 

JE,, tekste forma angelas pavartota 14x (1x—anoniminio vertéjo tekste), anielas — 4x, 
aniolas — 1x. Taigi 1647 metu Evangelijose dominuoja forma angelas. Panasi padétis 
iSlieka ir 1674 mety leidime — forma angelas paraSyta 12x, anielas — 5x, aniolas — 3x. 
JE,, redaktorius du kartus senesne forma angelas keité naujesniu variantu aniolas: Jak- 
naviciaus tekste (JE,, 179,,) ir kito vertéjo ar redaktoriaus tekste. 
Apzvelgus senuosius rastus, matyti, kad forma angelas nuosekliausiai buvo vartojama 

Prisijos kunigaikStijos rastuose: BP (288x), Mz (43x) (Urbas 1996: 19), VLNEE (35x), 
VLNE (2x). Formos aniolas (Mz 2x) ir anielas (BP 1x) Gia vartojamos labai retai. Kitaip 
buvo pasiskirst¢ Sios formos Lietuvos Didziojoje Kunigaikstijoje, kur formavosi du ra- 
Somosios kalbos variantai. Rytiniu raSty kalbos variantu raSiusiy autoriy darbuose daz- 

niausiai vartojama forma anielas — PS (55x), BK (17x), 0 angelas jau daug reciau — 
K1605 (9x) ir PS (3x ir tik perikopiy tekste), o forma aniolas pavartota tik Belarmino 
Katekizme (1x). 

Viduriniuoju rasty kalbos variantu raSiusio DaukSos tekstuose dominuoja forma an- 
gelas (344x) ir tik (4x) retai anielas (Kudzinowski 1977: 19), ta¢iau kituose vidurieti8- 
kuose raStuose Siu leksemy vartosena jvairuoja — tik forma anielas (179x) raSoma 
Chylinskio Naujajame Testamente (Kudzinowski 1964: 3), 0 Stai PK ir SE tekstuose 
vartojami visi trys variantai — seniausia forma angelas raSoma reCiausiai (PK 3x; SE 1x), 

naujesnis variantas anielas dazniau raSomas SE (30x) ir PK (11x), aniolas — SE (10x) ir 
PK (8x) (Jakulis 1995: 8; Kruopas 1970: 85), zinomas jis ir tarmése — ryty aukStai¢ciy 
(reciau — piety aukStaiciy ir Siaurés Zemaiciu) LKZ, 141. 

Nors Jaknaviciaus 1647 ir 1674 metu Evangelijose yra visi trys variantai, taciau, kaip 
jau buvo minéta, dazniausia senesné forma — angelas (kaip Vilento, Bretkiino, Mazvydo, 
DaukSos). JE,, redaktoriaus motyvai, dél kuriy jis pasirinko forma aniolas, néra aiskis: 
pasirinkima galéjo lemti jo paties tarmé ar koks spausdintas leidinys, kuriame vartojama 
forma aniolas. 

6. net > nes: 

JE,, Net kas // ijg iuffu noredamas // ixftatit weziu | ne // pirmiaus fededamas // fulkaito 

indeimus 202, , (Abo-//wiem kto 3 was // cheqc budowac wie-//3¢ / nie pierwey Siad=//By rachuie 

5 Kad lenkiSkajame Evangelijy tekste Zodis japtata (JE,, 208,, ,,) turi atpildo, o ne algos reiksme, 
liudija ir tai, kad dabartiniame Naujajame Testamente lenky kalba Sis Zodis jau pakeistas leksema 
nagroda (MT 6,16) (PALL 1130).
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naktady / 202, ,,) > JE,, Nes // kas izg iulu noreda +//mas izftatit weziu / ne // pirmiaus 

fededamas |/ fulkaito indeimus 208,, ,, (JE,, 208; 29) 

JE,, Net // ku pades jmogui // iay ir wifu fwietu // nupelnitu / é dusiu // fawo nuteriotu 

204, , (Bo coz pomo+//ze cxtowiekowi / iesli=//by whytek $wiat jy-//(kat / a nd dufy [wey // 

fkod¢ podigt 204, .) > JE,, Nes ku pades 3mogui // idy ir wilu fwietu nu=//petnitu | a 

dufiu fawo // nuteriotu 210,, ,, (210,, 4) 

JE,, Net funus // jmogaus tuur atait // garboi Tewo fawo |/ fu Angetais [awais 204, |, 

(Abowiem pr3yid3ie // [yn cztowiec3y w // chwale oyca [wego 5 // Anyoty fwoimi 204, ,,) > 

JE,, Nes funus jmogaus // tur dtait garboy Te=//wo fawo fu Anyotais // fawo 210,, ,, 

(210,, 2») 
JE,, Net // kur iir y3das tawo | // tyi iir ir fyrdis t4=//wo 209, , 5 (A-//bowiem gd¥ie ieft // 

fkarb twoy / tam // ie[t y ferce twoie 209,, ,,) > JE,, Nes kur ir y3das ta=//wo | tyn ira ir 

Sirdis |/ tawo 216,, ,, (216,,,5) 

Zodelis net JE ,7 Pavartotas 10x (JE,,— 7x), o jungtukas nes JE,, — 88x (JE, — 93x’). 

Kaip matyti i8 pavyzdziy, forma net pakeista i nes (net JE, nes JE,,) tik 4x. Zodelis 

net JE,, tekste atlicka kelias skirtingas funkcijas: 

(a) (1x) vartojamas kaip stiprinamoji dalelyté (JE,, 94,,; JE,, 100,; len. a3 JE,, 94,,. 

(JE,, 100,); 

(b) (5x) jungia Salutinius laiko aplinkybés sakinius’ ir atlieka ribos jungtuko funkcija 

(1x); vartojamas sudétinis jungtukas net pirm (JE,, 157,,; JE,, 162,,,; len. aby pierwey 

JE,, 157,,; JE,, 162,,) ir net (1x) su greta pateiktu variantu pokoley (JE,, 31,; net JE,, 

34,, len. dj JE,, 31,; JE,, 34,); 

(c) (4x) atlieka priezasties jungtuko nes funkcija (JE,, 202,; JE,, 204,; J E,, 204,; JE,, 

209,, — pavyzdziai pateikti aukSciau). 

Bitent pastaruoju atveju (c) JE,, Zodelis ner ir yra kei¢iamas JE, jungtuku nes, 0 

pirmosios dvi net funkcijos i8lieka ir JE,,. Tokia Zodelio net ir jungtuko nes vartosena 

paliudyta daugelyje senujy rasty: DaukSos Postilé, Sirvydo Punktai Sakymy, Mazvydo, 

Simono Vaisnoro raStai (Zinkevicius 1981: 198; LEZ... 738) bei Chylinskio NT, Bret- 

kiino Postilé, Vilento Evangelijos bei Epistolos (Drotvinas 1968: 95). Drotvinas nurodé, 

kad senuosiuose lietuviskuose rastuose net (kaip ir net pirm, pirm neg) yra vartojamas 

vietoj nes dél originaly kalbos jtakos (pvz., verciant len. az) (Drotvinas 1968: 95). JE,, 

ir JE,, lenky kalbos Zodelio aj atitikmenys yra Sie: 

(a) Salutinius laiko sakinius jungiantis laiko ribos jungtukas net reiksme ‘kol(ei), iki’ 

(4x: JE,, 2,9 JE,, 2,53 JEs, 19,, JE,, 1913 JE,; 149,;, JE, 149,,), pvz.: 
47 “19? 

JE,, 2,4 5) ig ne prafoks to // gimine / net wifa tai // ifipildis (JE,, 2,,_,,5e¢ nie pryeminie 

6 Papildomai pridétoje perikopéje (JE,, 166-167) (1x) pavartotas Zodis nes. 

Leonardas Drotvinas (1968: 95) nurodo, kad veiksmy laiko santykis, kada pagrindinio sakinio 

veiksmas vyksta prieS Salutinio sakinio veiksma, senuosiuose raStuose gali biti reiSkiamas ir ribos 

jungtuku net ir sudétiniu jungtuku net pirm. 

7
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Vienu atveju JE,, yra pateikti du variantai net pokoley*, JE,, paliekamas tik net: 

JE, , 30,,-31, Priliginta i=//ra karalifte dun-//gaus rukfjti / ku=//riu iemus mona // paftepe 

azurawgie // trife mierole mittu / net pokoley furugo // wifa > JE,, 33,,-34, Pri=//liginta ira 

Karalifte // dungaus rukfjtyi / ku=//riu iemus jmoné // ajuraugie trife mie=//rofe mittu / net 

furu=//go wila (JE,, 30,,-31, Podo=//bne ieft kroleftwo // niebielkie | kwafo-//wi / ktory w3ia- 

why // niewidlta 3akryta // we tr3y midry mq-//ki | 43 whytka [kwa=//S$nidta); 

(b) Salutinius laiko sakinius jungiantis sudétinis laiko ribos jungtukas net pirm (1x). 
Siuo atveju yra lenky kalbos jungtukas aby JE,, 157,, (JE,, 162,,); 

(c) jungtukas net reikSme ‘kad’ (1x): 

JE,, 94,, ,,(JE,, 100, ,) Ir ataio ir prideio //abi eldii teip net // grimzdo (JE,, 94,, ,, Y przy-// 

byli / a napetnili o-//bie todji / 43 lig zanu +//rzaly) 

Pastaraja net reikSme nurodo ir Vincas Urbutis (1966: 105). 

JE,, tuo paciu Zodeliu net, bet atliekan¢iu jau priezasties funkcija, verciamas ir skiria- 
masis lenky kalbos jungtukas abowiem (3x) ir bo (1x). Biitent pastarasis zodelio net 
vartojimas JE,, yra redaguojamas ir nuosekliai kei¢iamas jungtuku nes, kuriuo dazniau- 
siai ir yra verciami minéti lenky kalbos jungtukai abowiem ir bo. 

Remiantis JE,, konkordancija, nustatyta, kad tekste (88x) pavartota priezasties jungtu- 
ka nes atitinka beveik vienodai pasiskirste du lenky kalbos jungtukai abowiem (albowié) 
(46x) ir bo (variantai bo¢) (37x), dar po viena karta randami Sie atitikmenys — jas (JE,, 
36,,), dle (JE,, 57,.), ij (JE,, 36,,, 97,,). Toks jungtuky pasiskirstymas rodo, kad JE,, 
buvo nebidingas lenky kalbos jungtuko abowiem ir bo vertimas jungtuku net, iSskyrus 
tuos 4 atvejus, kurie priskiriami kito vertéjo plunksnai. 

3SD, kaip tuometinis norminamasis veikalas, atspindi tokia Siy jungtuky vartosena: 

len. abowiem (7SD 1) vercéiamas jungtuku nes, nefung, neffa, taip pat nes verciamas 

jungtukas bo SD 19), o jungtuko aj skiriamos net kelios funkcijos: laiko reikSme® 

jungtukas aj verciamas laiko ribos jungtukais kotay / pakotay / net (3SD 4), o vietos 
reikSme len. aj vartojima iliustruoja pavyzdys /ki kaktu. Biitent tokia Siu Zodziy vartose- 

nq ir atspindi JE,, ir JE.,,,. 
Kadangi JE, pasirodé praéjus 27 metams po pirmojo Evangelijy leidimo, tai galime 

manyti, kad toks net vartojimas reikSme ‘nes’ (lenkiSki atitikmenys abowiem ir bo) 
parengejo ir taisytojo buvo suvoktas kaip archajiskas ar bent nebidingas tuometinei 
kalbai. 

B LKZ... 737 net aprasyta kaip dalelyté ir jungtukas. Prie pavyzdziu, iliustruojanciy dalelytés net 
vartosena, pateiktas bitent Sis pavyzdys. Taciau reikéty atsizvelgti, kad JE,, zodis pokoley (JE,, 31,) 
paragytas kursyvu, kuriuo dazniausiai buvo spausdinamas vienas i§ keliy sinonimiSky Zodziy variantu. 
Todel tikétina, kad ZodzZiai net ir pokoley pateikti kaip variantai ir atlieka ne dalelytés, o laiko ribos 
jungtuko funkcija. Tai patvirtinty dar tas faktas, kad JE,, paliekamas jau tik vienas variantas, bitent 
net (JE,, 34,). 1674, 1679, 1690 mety Evangelijy leidimy lietuviskame tekste taip pat téra tik net, 0 
1705 mety — aj (31,,). 

° 38D 4 pateikta taip: w3gledem c3dlu ir w3gledem mieylca.
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1674 mety Evangelijy rengéjas, redaguodamas JE,,, atkreipe démesj i Jaknaviciaus ir 

septyniy paskutiniy evangelijy leksikos skirtumus. Todel 1674 mety leidime jy jau nebeli- 

ko —8ios leksemos buvo priderintos prie didesnés rytieti8ko teksto dalies, t. y. Evangelijy 

tekstas suvienodintas. 

Minimo leidimo taisytojas atsisaké retai vartojamy ir Jaknaviciaus tekstui nebidingyu 

leksemu (gentis, kuris gi vienas, mala, nuopelnas) ir jas pakeité Siame tekste dazniau varto- 

jamomis (giminé, kiekvienas), 0 tais atvejais, kai Jaknaviciaus tekste nerado reikiamo 

varianto, matyt, vartojo savo tarmés Zodj (kandiia, uzmokesnis). Taip pat suvienodinta ir 

jungtuko net vartosena. 

Nuosekli kalbos fakty atranka liudija tam tikra normos egzistavima rytiniu raSty kalbos 

variantu parasytuose raStuose. Tai patvirtinty ir tas faktas, kad visi Sie JE, taisymai nuo 

lenki8kojo originalo nepriklausé. Straipsnyje apraSyti negausis paskutiniy 7 evangeliju 

leksikos taisymai liudija, kad didZioji teksto dalis JE,, taisytojui buvo priimtina — taigi 

jis irgi (kaip ir JE,, anoniminis rengéjas) turéjo biti kiles i§ Vilniaus kraSto, bet netoli 

nuo an /un izofonos. 
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